an aproutS tu o riplar

a1 am akjurzd ov miskwoutet[n, stortos eroz ond signifiknt oumifpz.

do lator or mevitob] m satf o fo:t peipo, and mar oun difens wud
parolel profeso TRAGERz oun knsaniy hiz “ fast oprokstmerfp 7.

3o soul evidps fo miskwouter[n (3o tart] ov 1z peipa) hoz bin treist
tu o tatpry ero : fo d1s ar redilr opolodzarz.

knsantg “eroz ™ : ar wud patikjulolr kwrort TRAGERz kritisizm ov
mart stertmpt dot parolapgwids larz widm da pavju: ov ligwistik
stertmnts. at famd 1t difiklt tu andestand hau 31s 1z on eror oz distigb
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from o difrans ov epmjon. mdi:d, 1t 1z difik]t tu axgju: 89 pomt, oz a1
om juziy O tam “ paralangwidz” m o samwot difront wer from
TRAGER, 8z w1l br fador aparont opon refrons tu 8o monougraf, *“ Systems
of Prosodic and Paralinguistic Features in English ”, D. CrysraL ond
R. Quirk (The Hague, 1964)—si: patikjulalr 81 Introduction, p. 11, we:
0o bersis for on mtra-liggwistik aprout| 1z diskast.

famolr, dor 1z 8a kwest/n ov o ““ ko:pas . TRAGERz juis ov 8o wad
tu mklu:d hiz ond adaz * total experience as adult native speakers of
the language ” 1z kwait difront from da won 8ot siimz komen
lmgwistiks. nou-wan dauts 8a valju: av o nertiv spitkez tout] ekspro-
r1ons av 0a langwidz, bot 1t dez not klarrfar karant 1sju:z knektid wid
da dizarrabilitr end juis ov kotpore tu kol sat| eksprorrons itself o
ko:pos. d1esons av o kopas 1z [uelr 1ts farnattnas, pablrknos, oksesobilitr,
ond saseptibilitt tu tfapter-on-vas refrons,

Davip CrysTAL.




